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UV-Sonden
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, �, �, �... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon-
tage, indstilling, ændring, betjening 
eller vedligeholdelse kan forårsage 
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningerne inden brugen. 
Dette apparat skal installeres i 
overensstemmelse med de gæl-
dende forskrifter.

Alle arbejder, som er angivet i 
denne driftsvejledning, må kun 
udføres af autoriserede fagfolk!

Alla i denna bruksanvisning nämn-
da åtgärder får endast utföras av 
särskilt utbildad personal!

OBS! Felaktig montering, justering, 
användning och skötsel liksom 
förändringar kan leda till skada på 
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning och 
beakta gällande installationsföre-
skrifter.

Alle de aktiviteter som står oppført 
i denne driftsanvisningen må kun 
utføres av autoriserte  fagfolk!

VIKTIG!  Ukyndig installasjon, inn-
stilling, forandring, betjening eller 
vedlikehold kan føre til personskader 
eller materielle skader.  
Les igjennom driftsinstruksen før 
bruk. Dette apparatet må instal-
leres i samsvar med gjeldende 
forskrifter.

Todas as atividades relacionadas 
nestas instruções de operação 
devem ser realizadas somente 
por pessoal técnico autorizado!

ATENÇÃO! Uma montagem incor-
reta ou um ajuste, uma modifi cação, 
manipulação ou a manutenção in-
correta podem causar ferimentos ou 
danos materiais.
Ler, portanto, as presentes instru-
ções antes da utilização. Esta uni-
dade deverá ser instalada segundo 
as normas locais vigentes.

�λες �ι εργασίες π�υ κατ� ν�µά-
  ��νται στις παρ�ύσες �δ ηγί  ες 
�ειρισµ�ύ, επιτρέπεται να εκ τε-
λ�ύνται µ�ν�ν απ� εντε τα λµέν� 
ειδικ� πρ�σωπικ�!

 ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ! Ανάρµ�στη 
τ�π�θέτηση, ρύθµιση, αλλαγή, 
�ειρισµ�ς ή συντήρηση µπ�ρεί 
να πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς 
ή υλικές �ηµίες. 
Πριν απ� τη �ρήση δια�άστε τις 
�δηγίες �ειρισµ�ύ. Η παρ�ύ σα 
συσκευή να εγκα τασταθεί σύµ!ωνα 
µε τ�υς ισ�ύ �ντες καν� νισ µ�ύς.
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UV-sonder
UVS 1, UVS 5, UVS 6 

Bruksanvisning
● Läs denna bruksanvisning och 

förvara den på en säker plats.

Teckenförklaring
●, �, �, �... = åtgärd
➔  = hänvisning

UV-sonder
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Bruksanvisning
● Vennligst les denne anvisnin-

gen og oppbevar den tilgjen-
gelig.

Tegnforklaring
●, �, �, �... = aktivitet
➔ = henvisning

Sensores UV
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Instruções de  operação
● Favor ler e guardar em um 

lugar seguro

Legenda
●, �, �, �... = atividade
➔ = indicação

Αισθητήρες 
Υπεριωδών (UV)
UVS 1, UVS 5, UVS 6

�δηγίες +ειρισµ�ύ
● Να δια/αστ�ύν και να 0υλά-

γ�νται

Επε2ήγηση συµ/�λων
●, �, �, �... = ∆ράση
➔  = Υπ�δει%η

UV-sonder
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Driftsvejledning
● Skal læses og opbevares!

Tegnforklaring
●, �, �, �... = arbejde
➔ = henvisning
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WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen.  
Dieses Gerät muss nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.
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Konformitätserklärung
➔ Konformitätserklärung für Gasfeu-

erungsautomat, Flammenwächter 
oder Brennersteuerung siehe Be-
triebsanleitung IFS und PFS, IFW 
und PFF oder BCU und PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 zur Flam-
menüberwachung nur in Verbin-
dung mit Elster Kromschröder 
Gasfeuerungsauto maten IFS und 
PFS, Flammenwächtern IFW und 
PFF oder Brennersteuerungen BCU 
und PFU.

Einbau
➔ Netzspannung, elektrische Leis-

tung, Umgebungstemperatur und 
Schutzart – siehe Typenschild.

➔ Die UVS-Sonde darf nur die eige-
ne Flamme sehen und nicht durch 
Zündfunken und andere Flammen 
beeinfl usst werden.

➔ Bei höheren Temperaturen die 
Sonde mit gefi lterter Luft kühlen. 
Das bietet zudem Schutz vor 
Schmutz und Kondensat.

➔ Bei Überdruck oder hohen Um-
gebungstemperaturen die Sonde 
UVS 1 mit Wärmeschutz aus 
Quarzglas (siehe „Zubehör“ letzte 
Seite) oder UVS 6 verwenden.

➔ Zur Verbesserung der Empfi ndlich-
keit Sichtloch (Bohrung) der UV-
Sonde möglichst groß wählen und 
ein blankes Sichtrohr verwenden.

➔ Max. Entfernung zwischen UVS 
und Flamme < 400 mm.

➔ Die Einbaulage ist bevorzugt 
schräg von oben oder waage-
recht.

➔ Max. Leitungslänge gemäß den 
Angaben des Gasfeuerungsau-
tomaten IFS, PFS, des Flam-
menwächters IFW, PFF oder der 
Brennersteuerung BCU, PFU.

max. 400 mm 

max. 80 °C

D-49018 Osnabrück, Germany

UVS

Overensstemmelses-
attest
➔ Vedr. overensstemmelsesattest til 

gasfyringsautomat, flammevagt 
eller brænderstyring: se driftsvej-
ledning IFS og PFS, IFW og PFF 
eller BCU og PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 til flamme-
overvågning kun i forbindelse med 
Elster Kromschröder gasfyringsauto-
mater IFS og PFS, flammevagter IFW 
og PFF eller brænderstyringer BCU 
og PFU.

Montering
➔ Netspænding, elektrisk effekt, 

omgivelsestemperatur og kap-
slingsklasse – se typeskiltet.

➔ UV-sonden må kun se sin egen 
flamme og ikke blive påvirket af 
tændgnister og andre flammer.

➔ Ved højere temperaturer skal 
sonden afkøles med filtreret luft. 
Det giver desuden beskyttelse 
mod smuds og kondensvand.

➔ Ved overtryk eller høje omgivelses-
temperaturer skal sonden UVS 1 
benyttes med varmebeskyttelse af 
kvartsglas (se “Tilbehør” på sidste 
side) eller UVS 6.

➔ Til forbedring af følsomheden 
skal UV-sondens sigtehul (boring) 
vælges så stor som muligt, og der 
skal benyttes et blankt sigterør.

➔ Max. afstand mellem UVS og 
flamme < 400 mm.

➔ UV-sonder skal helst monteres på 
skrå pegende nedad eller vand-
ret.

➔ Max. ledningslængde: se angivel-
serne til gasfyringsautomaterne 
IFS, PFS, flammevagten IFW, 
PFF eller brænderstyringen BCU, 
PFU.

∆ήλωση Πιστ�τητας
➔ ∆ήλωση Πιστ�τητας για µ�νάδα 

αυτ�µατ�υ ελέγ��υ καυστήρα, 
επιτήρηση ή ελεγκτή !λ�γας 
�λέπε �δηγίες �ειρισµ�ύ IFS 
και PFS, IFW και PFF ή BCU και 
PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 για επιτήρηση 
!λ�γας µ�ν� σε συνδυασµ� µε 
µ�νάδες αυτ�µατ�υ ελέγ��υ 
καυστήρα IFS και PFS, επιτηρητές 
!λ� γας IFW και PFF ή ελεγκτές 
καυστήρα BCU και PFU τ�υ �ίκ�υ 
Elster Kromschröder.

Εγκατάσταση
➔ Τάση ρεύµατ�ς, ηλεκτρική ισ�ύ, 

θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς 
και κατηγ�ρία µ�νωσης �λέπε 
στην πινακίδα τύπ�υ.

➔ � αισθητήρας UVS επιτρέπεται 
να “�λέπει” µ�ν� τη !λ�γα τ�υ 
και να µην επηρεά�εται απ� 
σπινθήρες ή άλλες !λ�γες.

➔ Σε υψηλές θερµ�κρασίες 
να ψύ�εται � αισθητήρας µε 
!ιλτραρισµέν� αέρα, � �π�ί�ς 
πρ�σ!έρει και πρ�στασία απ� 
ρύπ�υς και συµπυκνωµέν� 
νερ�.

➔ Σε περίπτωση υπερπίεσης ή 
υψηλής θερµ�κρασίας περι�άλ-
λ�ντ�ς να �ρησιµ�π�ιείται � 
αισθητήρας UVS 1 µε θερµ�µ�-
νωση απ� γυαλί �αλα�ία (�λέπε 
ε%αρτήµατα στην τελευταία 
σελίδα) ή UVS 6.

➔ Για �ελτίωση της ευαισθησίας 
να επιλε�θεί τ� άν�ιγµα (η 
�πή) παρακ�λ�ύθησης τ�υ 
αισθητήρα υπεριωδών (UV) 
�σ� τ� δυνατ�ν πι� µεγάλη 
και να �ρησιµ�π�ιείται γυµν�ς 
σωλήνας παρακ�λ�ύθησης.

➔ Μέγιστη απ�σταση µετα%ύ UVS 
και !λ�γας < 400 mm.

➔ Τ� σηµεί� τ�π�θέτησης να 
είναι κατά πρ�τίµηση πλάγι� 
απ� πάνω ή �ρι��ντι�.

➔ Μέγιστ� µήκ�ς αγωγ�ύ: να 
λη!θ�ύν υπ�ψη τα στ�ι�εία 
της µ�νάδας αυτ�µατ�υ 
ελέγ��υ καυστήρα IFS, PFS, 
τ�υ επιτηρητή !λ�γας IFW, 
PFF ή τ�υ ελεγκτή καυστήρα 
BCU, PFU.

Överensstämmelseför-
klaring
➔ Överensstämmelseförklaring för 

gaseldningsautomat, fl amvakt 
eller brännarstyrning, se bruks-
anvisning IFS och PFS, IFW och 
PFF eller BCU och PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 för 
fl amövervakning tillsammans med 
Elster Kromschröders gaseldnings-
automater IFS och PFS, fl amvakterna 
IFW och PFF eller brännarstyrning-
arna BCU och PFU.

Montering
➔ Nätspänning, effekt, omgivnings-

temperatur och kapslingsklass – 
se typskylt.

➔ UVS-sonden får endast “se” den 
egna fl amman och inte påverkas 
av tändgnistor och andra fl am-
mor.

➔ Vid högre temperatur ska sonden 
kylas med fi ltrerad luft. Det skyddar 
dessutom mot smuts och konden-
sat.

➔ Vid övertryck eller hög omgiv-
ningstemperatur bör sonden 
UVS 1 med värmeskydd av 
kvartsglas (se tillbehör på sista 
sidan) eller UVS 6 användas.

➔ För att förbättra känsligheten bör 
UV-sondens öppning vara så stor 
som möjligt och ett blankt rör 
användas.

➔ Max avstånd mellan UVS och 
fl amma < 400 mm.

➔ Bästa monteringsläge är snett 
uppifrån eller vågrätt.

➔ Max ledningslängd enligt data 
för gaseldningsautomaterna IFS, 
PFS, fl amvakten IFW, PFF eller 
brännarstyrningen BCU, PFU.

Declaração de 
conformidade
➔ Para as declarações de con-

formidade do relé programador de 
chama, do detector de chama ou da 
unidade de controle de chama veja 
as instruções de operação para IFS 
e PFS, IFW e PFF ou BCU e PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 para o controle 
da chama somente em conjunto com 
relés programadores de chama IFS 
e PFS, detectores de chama IFW 
e PFF ou unidades de controle de 
chama BCU e PFU da empresa  
Elster Kromschröder.

Instalação
➔ Tensão da rede, potência elétrica, 

temperatura ambiente e tipo de 
proteção – vide placa de identi-
fi cação.

➔ O sensor UVS deve “ver” somente 
a sua própria chama e não deve 
ser infl uenciado por faíscas de 
ignição e outras chamas.

➔ Em altas temperaturas refrigerar 
o sensor com ar fi ltrado. Além de 
oferecer proteção contra a sujeira 
e água da condensação.

➔ Em caso de sobrepressão ou altas 
temperaturas ambientes, usar 
o sensor UVS 1 com proteção 
térmica do visor de quartzo (ver 
os “Acessórios” na última página) 
ou use UVS 6.

➔ Para aumentar a sensibilidade 
selecionar o orifício de controle 
(perfuração) do sensor UV, o 
maior possível, e usar um tubo 
de controle polido.

➔ Distância máxima entre o sensor 
UVS e a chama < 400 mm.

➔ A posição de montagem deverá 
ser de preferência lateral por cima 
ou horizontal.

➔ Para o comprimento máximo do 
cabo veja as indicações para o relé 
programador de chama IFS, PFS, 
o detector de chama IFW, PFF ou 
a unidade de controle de chama 
BCU, PFU.

Samsvarserklæring
➔ Samsvarserklæring for gassfy-

ringsautomat, flammevakt eller 
brennerstyring, se driftsan-visning 
IFS og PFS, IFW og PFF eller BCU 
og PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 til flamme-
overvåkning kun i forbindelse med 
Elster Kromschröder gassfyringsau-
tomater IFS og PFS, flammevakter 
IFW og PFF eller brennerstyringer 
BCU og PFU.

Installasjon
➔ Nettspenning, elektrisk effekt, om-

givelsestemperatur og beskyttel-
sesart – se typeskilt.

➔ UVS-sonden må kun se sin egen 
flamme; det må ikke forekomme 
noen innvirkning fra tenningsgnister 
eller andre flammer.

➔ Ved høyere temperaturer skal 
sondens kjøles ned med filtrert luft. 
Det beskytter også mot smuss og 
kondensat.

➔ Ved overtrykk og høye om-
givelsestemperaturer skal det 
brukes sonde UVS 1 med var-
mebeskyttelse av kvartsglass (se 
“Tilbehør” siste side) eller UVS 6.

➔ For å forbedre ømfintligheten, 
skal UV-sondens inspeksjonshull 
(boring) være så stort som mulig, 
og det skal brukes et “kikkerør” 
som er blankt på innsiden.

➔ Maks. avstand mellom UVS og 
flamme < 400 mm.

➔ Den beste installasjonsposisjonen 
er skrå ovenifra eller vannrett.

➔ Maks. ledningslengde i samsvar 
med oppgavene for gassfyringsau-
tomatene IFS, PFS, for flammevak-
ten IFW, PFF eller brennerstyringen 
BCU, PFU.
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UVS 1, UVS 6
�Sichtrohr von oben auf die 

Flamme ausrichten, damit sich 
kein Schmutz vor der UV-Sonde 
sammelt.

➔ Sichtrohr-Außen-∅:
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Sonde kann seitlich oder frontal zur 

Flamme eingebaut werden.
➔ Einsatz in sauberer Umgebung.

UVS 6 2

UVS 1, UVS 6
�Ret sigterøret til efter flammen 

oppefra, så der ikke samler sig 
smuds foran UV-sonden.

➔ Sigterørets udvendige Ø:
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Sonden kan indbygges til siden 

eller forfra i forhold til flammen.
➔ Brug i en ren omgivelse.

UVS 1, UVS 6
�Rikta röret ovanifrån mot fl amman 

så, att ingen smuts kan samlas 
framför UV-sonden.

➔ Rörets ytter-Ø:
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Sonden kan monteras framför 

fl amman eller vid sidan av den.
➔ Användning i ren omgivning.

UVS 1, UVS 6
�Ευθυγράµµιση τ�υ σωλήνα 

παρακ�λ�ύθησης απ� πάνω 
πρ�ς τη !λ�γα, για να µη 
µα�εύ�νται ρύπ�ι στ� σωλήνα 
υπεριωδών (UV).

➔ Ε%ωτερική διάµετρ�ς σωλήνα 
παρακ�λ�ύθησης:

    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ � αισθητήρας µπ�ρεί να τ�π�-

θετηθεί πλάγια ή µετω πιαία 
πρ�ς τη !λ�γα.

➔ �ρήση σε καθαρ� περι�άλλ�ν.

UVS 1, UVS 6
�Direcionar o tubo de controle por 

cima da chama, para que não 
acumule nenhuma sujeira diante 
do sensor UV.

➔ Diâmetro externo do tubo de 
controle:

 UVS 1: 27,5 mm,
 UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ O sensor pode ser instalado na 

face lateral ou frontal da chama.
➔ Usar em ambiente limpo.

8

UVS 5 � 4,5 � 4,5

 � 24

1818

1 2 3

7

4 5 6Frontal oder seitlich auf Flamme richten.
Ret til efter flammen forfra eller fra siden.
Rikta in sonden framifrån eller från sidan mot 
fl amman.
Posisjoner frontalt mot eller på siden av flammen.
Orientar na face lateral ou frontal da chama.
Ρύθµιση µετωπιαία ή πλάγια πρ�ς τη 
!λ�γα.

UVS 1, UVS 6
�Posisjoner “kikkerøret” på flammen 

ovenifra, slik at det ikke samler seg 
noe smuss foran UV-sonden.

➔ Kikkerørets utvendige diameter:
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Sonden kan installeres på siden av 

eller frontalt mot fl ammen.
➔ Innsats i rene omgivelser.

UVS 1 2 3



Leitung auswählen
➔ Betriebsbedingtes Netzkabel nach 

örtlichen Vorschriften verwenden.
➔ Signalleitung ≤ 2,5 mm².

Leitung verlegen
➔ Elektrische Fremdeinwirkung 

vermeiden.
➔ Leitungen einzeln und möglichst 

nicht im Metallrohr verlegen.
➔ UV-Leitung nicht parallel und mit 

möglichst großem Abstand zur 
Zündleitung verlegen.

Verdrahten
➔ Verdrahtungsanweisung des Flam-

menwächters, Gasfeuerungsauto-
maten oder der Brennersteuerung 
beachten.

ACHTUNG!
➔ Konstruktiv bedingt kann die 

UV-Sonde, auch bei nicht vor-
handener Flamme, einmal pro 
Minute kurzzeitig eine Flamme 
melden.

    Ist der Flammenwächter direkt 
mit einer zentralen Steuerung 
verbunden, darf die Steuerung 
nur eine Flammenmeldung > 1 s 
berücksichtigen.

�Anlage spannungsfrei schalten.
�Gaszufuhr absperren.
�UV-Sonde nach Anschlussbild des 

dazugehörigen Gasfeuerungsauto-
maten, Flammenwächters oder der 
Brennersteuerung verdrahten.

Farben der Leitungen:
➔ UVS 1
    1 = braun,

2 = schwarz,
3 = grau,
Schutzleiter = grün/gelb.

➔ UVS 5
    1 = braun,

2 = weiß,
3 = grün.

UVS 6
�Für die Verdrahtung Leitung durch 

die PG 11 Verschraubung führen. 
�Leitungen an Klemmen gemäß 

Verdrahtungsvorschrift des Gas-
feuerungsautomaten anschlie-
ßen.

�Schutzleiter am Gehäuse anschlie-
ßen.
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1

2

3

UVS

- +
µA

Signal

IFS, PFS 
IFW, PFF 
BCU, PFU

1 2 3

Valg af ledning
➔ Benyt et netkabel svarende til 

driften i overensstemmelse med 
forskrifterne på stedet.

➔ Signalledning ≤ 2,5 mm².

Installation af 
ledningen
➔ Undgå elektrisk påvirkning udefra.
➔ Ledningerne installeres enkeltvis 

og helst ikke i et metalrør.
➔ UV-ledningen må ikke installeres 

parallelt med tændledningen og 
skal have en så stor afstand til 
denne som muligt.

Tilslutning
➔ Overhold tilslutningsanvisningen 

til flammevagten, gasfyringsauto-
maten eller brænderstyringen.

BEMÆRK!
➔ Konstruktivt betinget kan UV-

sonden kort melde en flamme 
1 x pr. minut, også hvis der ikke 
foreligger nogen flamme.

    Hvis flammevagten er forbundet 
direkte med en central styring, 
må styringen først tage hensyn 
til en flammemelding efter > 1 
sek.

�Anlægget gøres spændingsfrit.
�Spær for gastilførslen.
�Tilslut UV-sonden i overensstem-

melse med diagrammet til den 
dertil hørende gasfyringsautomat, 
flammevagt eller brænderstyring.

Ledningernes farver:
➔ UVS 1
    1 = brun,

2 = sort,
3 = grå,
Beskyttelsesleder = grøn/gul.

➔ UVS 5
    1 = brun,

2 = hvid,
3 = grøn.

UVS 6
�Til tilslutning føres ledningen 

gennem PG 11 forskruningen.
�Ledningerne tilsluttes til klem-

merne i overensstemmelse med 
gasfyringsautomatens tilslutnings-
for skrift.

�Beskyttelseslederen tilsluttes på 
kabinettet.

Kabelval
➔ Använd lämplig nätkabel enligt 

gällande föreskrifter.
➔ Signalledning ≤ 2,5 mm².

Kabeldragning
➔ Undvik främmande elektrisk 

inverkan.
➔ Dra ledningarna separat och helst 

inte i metallrör.
➔ UV-ledningen får ej dras parallellt 

med tändledningen och måste 
dras så långt som möjligt från 
den.

Inkoppling
➔ Beakta fl amvaktens, gaseldnings-

automatens eller brännarstyrning-
ens inkopplingsanvisning.

OBS!
➔ På grund av konstruktionen kan 

UV-sonden, även vid ej förelig-
gande fl amma, 1 gång/min kort 
tid avge en fl amsignal.

    Om fl amvakten är direkt an-
sluten till en central styrning, 
får styrningen först beakta en 
fl amsignal > 1 s.

�Slå ifrån nätspänningen till syste-
met.

�Stäng av gastillförseln.
�Koppla in UV-sonden enligt till-

hörande gaseldningsautomats, 
fl amvakts eller brännarstyrnings 
kopplingsschema.

Ledningarnas färger:
➔ UVS 1
    1 = brun,

2 = svart,
3 = grå,
Skyddsledare = grön/gul.

➔ UVS 5
1 = brun,
2 = vit,
3 = grön.

UVS 6
�För inkoppling måste ledningen 

föras genom PG 11 förskruv-
ningen.

�Anslut ledningarna på klämmor 
enligt gaseldningsautomatens 
inkopplingsanvisning.

�Anslut skyddsledare på huset.

Επιλ�γή αγωγ�ύ
➔ �ρησιµ�π�ιείτε κατάλληλ� 

καλώδια σύµ!ωνα µε τ�υς 
κατά τ�π�υς ισ�ύ�ντες 
καν�νισµ�ύς.

➔ Αγωγ�ς σήµατ�ς ≤ 2,5 mm².

Εγκατάσταση αγωγ�ύ
➔ Να απ�!εύγ�νται �ι ηλεκτρι-

κές επιδράσεις %ένης πρ�έ-
λευσης.

➔ Εγκατάσταση αγωγών %ε�ωρι στά 
� καθένας και, αν είναι δυνατ�ν, 
��ι σε µεταλλικ� σωλή να.

➔ Εγκατάσταση τ�υ αγωγ�ύ 
υπεριωδών (UV) ��ι παράλληλα 
και κατά δυνατ�τητα τηρώντας 
µεγάλη απ�σταση απ� τ�ν 
αγωγ� ανά!λε%ης.

Καλωδίωση
➔ Τηρείτε τις �δηγίες καλωδί-

ωσης τ�υ επιτηρητή !λ�γας, 
της µ�νάδας αυτ�µατ�υ ελέ γ-
��υ καυστήρα ή τ�υ ελεγκτή 
καυστήρα.

ΠΡ�Σ�+Η!
➔ Λ�γω της κατασκευής 

τ�υ µπ�ρεί � αισθητήρας 
υπεριωδών (UV) να δεί�νει 
1 !�ρά τ� λεπτ� για λίγ� 
ύπαρ%η !λ�γας, µ�λ�ν� τι 
δεν υπάρ�ει !λ�γα.

    @ταν � επιτηρητής !λ�γας 
είναι συνδεµέν�ς µε κεντρικ� 
ελεγκτή, µπ�ρεί � ελεγκτής 
ατ�ς και λαµ�άνει !λ�γα 
υπ�ψη µ�λις > 1 s.

�Συνδέστε την εγκατάσταση 
έτσι, ώστε να µην επικρατεί σ’ 
αυτή ηλεκτρική τάση.

�Κλείστε την παρ��ή αερί�υ.
�Καλωδίωση τ�υ αισθητήρα 

υπεριωδών (UV) σύµ!ωνα µε τ� 
σ�έδι� τής σ�ετικής µ�νάδας 
αυτ�µατ�υ ελέγ��υ καυστήρα, 
τ�υ επιτηρητή !λ�γας ή τ�υ 
ελεγκτή καυστήρα.

+ρώµατα των αγωγών:
➔ UVS 1
    1 = κα!έ,
    2 = µαύρ�,
    3 = γκρι,
    Πρ�στατευτικ�ς αγωγ�ς = 

πράσιν�/κίτριν�.
➔ UVS 5
    1 = κα!έ,
    2 = άσπρ�,
    3 = πράσιν�.

UVS 6
�Για την καλωδίωση περάστε αγωγ� 

µέσω τ�υ �ιδώµατ�ς θωράκισης 11.
�Σύνδεση των αγωγών σε ακ-

ρ�δέ κτες σύµ!ωνα µε τ� σ�έ-
δι� καλωδίωσης της µ�νάδας 
αυτ�µατ�υ ελέγ��υ καυστήρα.

�Σύνδεση τ�υ πρ�στατευτικ�ύ 
αγωγ�ύ στ� περί�ληµα.

Seleção dos cabos
➔ Usar cabos próprios para opera-

ção de acordo com as normas 
locais.

➔ Cabo de sinal ≤ 2,5 mm².

Instalação dos cabos
➔ Evitar infl uências elétricas exter-

nas.
➔ Instalar individualmente e se pos-

sível em tubulação não metálica.
➔ Não instalar os cabos UV e ignição 

juntos, instala-los o mais distante 
possível.

Instalação elétrica
➔ Observar as instruções de insta-

lação elétrica para o detector de 
chama, o relé programador de 
chama ou a unidade de controle 
de chama.

ATENÇÃO!
➔ Sob o ponto de vista construtivo 

poderá ocorrer que o sensor UV 
indique uma chama brevemente 
1 x por minuto embora não haja 
nenhuma chama.

 Se o detector de chama estiver 
diretamente ligado num coman-
do central, o comando deverá 
levar em consideração uma 
indicação de chama somente 
em caso de > 1 s.

� Desligar o sistema do fornecimento 
elétrico.

�Bloquear a entrada de gás.
� Fazer a instalação elétrica do sen-

sor UV de acordo com o esquema 
elétrico do relé pro gramador de 
chama, do detector de chama ou 
da unidade de controle de chama 
pertinente.

Cores dos cabos:
➔ UVS 1
 1 = marron,

2 = preto,
3 = cinza,
Fio-terra = verde/amarelo.

➔ UVS 5
1 = marron,
2 = branco,
3 = verde.

UVS 6
� Para a instalação elétrica passar o 

cabo pela união roscada PG 11.
� Conectar os cabos nos terminais 

de acordo com as instruções 
de instalação elétrica do relé 
programador de chama.

� Conectar o fi o-terra no corpo.

Valg av ledning
➔ Bruk en nettkabel som passer til 

driften og i samsvar med de lokale 
forskrifter.

➔ Signalledning mindre lik 2,5 mm².

Kabling
➔ Unngå ekstern elektrisk påvirk-

ning.
➔ Legg kablene enkeltvist og om 

mulig ikke i metallrør.
➔ UV-ledningen skal ikke legges 

parallelt med tenningsledningen og 
dessuten i størst mulig avstand til 
denne.

Ledningsføring
➔ Overhold instruksene som gjel-

der kabling av fl ammevakten, gass-
fyringsautomaten eller brenner-
styringen.

OBS!
➔ Av konstruksjonsmessige grun-

ner kan UV-sonden et kort øye-
blikk melde ifra om en flamme en 
gang pr. minutt, selv om det ikke 
foreligger noen flamme.

    Dersom flammevakten er direkte 
koplet til en sentral styring, må 
ikke styringen melde fra om en 
flamme før denne er > 1 se-
kund.

�Kople anlegget spenningsløst.
�Steng av gasstilførselen.
�Legg ledningene til UV-sonden slik 

det angis i koplingsskjemaet til den 
tilhørende gassfyringsautomaten, 
fl ammevakten eller brennerstyringen.

Ledningenes farger:
➔ UVS 1
    1 = brun,

2 = sort,
3 = grå,
Jordledning = grønn/gul 
(beskyttelsesleder).

➔ UVS 5
    1 = brun,

2 = hvit,
3 = grønn.

UVS 6
�Til kabling skal ledningen 

føres gjennom PG11-skruefor-
bindelsen.

�Ledningene skal koples til klem-
mene slik det angis i kablings-
forskriftene for gassfyringsauto-
maten.

�Kople jordledningen til huset.
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Wartung
Röhrentausch
➔ Nach ca. 10000 Betriebsstunden 

(ca. 1 Jahr) muss die Röhre in der 
Sonde ausgetauscht werden, weil 
ihre Lebensdauer erreicht ist.

�Anlage spannungsfrei schalten.
�Gaszufuhr absperren.

➔ Zusammenbau in umgekehrter 
Reihenfolge.

➔ Zusammenbau in umgekehrter 
Reihenfolge.

➔ Zusammenbau in umgekehrter 
Reihenfolge.

Vedligeholdelse
Udskiftning af fotocelle
➔ Efter ca. 10000 driftstimer (ca. 1 

år) skal fotocellen i sonden udskif-
tes, da dens levetid er nået.

�Anlægget gøres spændingsfrit.
�Spær for gastilførslen.

➔ Sammenbygningen foretages i 
omvendt rækkefølge.

➔ Sammenbygningen foretages i 
omvendt rækkefølge.

➔ Sammenbygningen foretages i 
omvendt rækkefølge.

Skötsel
Rörbyte
➔ Efter ca 10000 drifttimmar (ca 1 år) 

måste röret i sonden bytas ut.
�Slå ifrån nätspänningen till syste-

met.
�Stäng av gastillförseln.

➔ Ihopsättning i omvänd ordnings-
följd.

➔ Ihopsättning i omvänd ordnings-
följd.

➔ Ihopsättning i omvänd ordnings-
följd.

Συντήρηση
Αλλαγή σωλήνων
➔ Μετά απ� περ. 10000 ώρες 

λειτ�υργίας (περ. 1 έτ�ς) πρέ-
πει να αλλα�θεί � σωλήνας 
στ�ν αισθητήρα.

�Συνδέστε την εγκατάσταση 
έτσι, ώστε να µην επικρατεί σ’ 
αυτή ηλεκτρική τάση.

�Κλείστε την παρ��ή αερί�υ.

➔ Συναρµ�λ�γηση ακ�λ�υθώντας 
την αντίστρ�!η σειρά.

➔ Συναρµ�λ�γηση ακ�λ�υθώντας 
την αντίστρ�!η σειρά.

➔ Συναρµ�λ�γηση ακ�λ�υθώντας 
την αντίστρ�!η σειρά.

UVS 5 3 4 5 6 7 8 9 10

11 1,5 mm
Neue Röhre nicht mit bloßen Fingern berühren.
Den nye fotocelle må ikke berøres med bare 
fingre.
Vidrör ej det nya röret med fi ngrarna.
Nye rør skal ikke berøres med bare fingrene.
Não tocar no tubo novo com os dedos sem 
proteção.
Μην πιάνετε τ�ν καιν�ύργι� σωλήνα µε 
γυµνά τα �έρια.

UVS 6 4 76 83 5 Neue Röhre nicht mit bloßen Fingern berühren.
Den nye fotocelle må ikke berøres med bare 
fingre.
Vidrör ej det nya röret med fi ngrarna.
Nye rør skal ikke berøres med bare fingrene.
Não tocar no tubo novo com os dedos sem 
proteção.
Μην πιάνετε τ�ν καιν�ύργι� σωλήνα µε 
γυµνά τα �έρια.

Manutenção
Substituição do tubo UV
➔ O tubo (sensor) deve ser troca-

do após aproximadamente de 
10000 horas de funcionamento 
(aprox. 1 ano) pois a durabilidade 
do tubo venceu.

� Desligar o sistema do fornecimento 
elétrico.

� Bloquear a entrada de gás.

➔ Montagem na seqüência inversa.

➔ Montagem na seqüência inversa.

➔ Montagem na seqüência inversa.

Vedlikehold
Skifte av rør
➔ Etter ca. 10000 driftstimer (ca. 

1 år) må rørene i sonden skiftes 
ut, da utløper deres levetid.

�Kople anlegget spenningsløst.
�Steng av gasstilførselen.

➔ Monteringen gjøres i omvendt 
rekkefølge.

➔ Monteringen gjøres i omvendt 
rekkefølge.

➔ Monteringen gjøres i omvendt 
rekkefølge.

3UVS 1 4 5 6 Neue Röhre nicht mit bloßen Fingern berühren.
Den nye fotocelle må ikke berøres med bare 
fingre.
Vidrör ej det nya röret med fi ngrarna.
Nye rør skal ikke berøres med bare fingrene.
Não tocar no tubo novo com os dedos sem 
proteção.
Μην πιάνετε τ�ν καιν�ύργι� σωλήνα µε 
γυµνά τα �έρια.
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Hilfe bei Störungen
ACHTUNG!
➔ Lebensgefahr durch Strom schlag! 

Vor Arbeiten an stromführenden 
Teilen elektrische Leitungen 
spannungsfrei schalten!

➔ Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

➔ Keine Reparaturen an der 
UV-Sonde durchführen, die 
Ge währleistung erlischt sonst! 
Unsachgemäße Reparaturen 
und falsche elek trische An-
schlüsse können die UV-Sonde 
zerstören – eine Fehler sicherheit 
kann dann nicht mehr garantiert 
werden!

➔ (Fern-)Entriegeln grundsätzlich 
nur von beauftragten Fach-
kundigen unter ständiger 
Kon trolle des zu entstörenden 
Brenners.

➔ Sicherer Betrieb nur in Verbin-
dung mit Elster Kromschröder 
Gasfeuerungsautomaten, Flam-
menwächtern und Brennersteu-
erungen.

➔ Strommessung in der Flammen-
signalleitung durchführen (Pluspol 
des Messgerätes an die Leitung, 
die vom Gasfeuerungsautoma-
ten kommt, Minuspol an die 
Leitung von der UV-Sonde).
Der gemessene Gleichstrom muss 
> 1 µA (typisch 20 µA) sein.

? Störung
! Ursache
● Abhilfe

Mögliche Fehler und Lösungs-
vorschläge

?  Es fl ießt ein Gleichstrom ohne 
vorhandene Flamme.

!   Die UV-Sonde wird durch Flammen 
anderer Brenner, z. B. durch Refl e-
xion an Ofenwänden, gestört.

● Die Sonde muss so positioniert 
werden, dass sie nur die eigene 
Flamme „sieht“ (z. B. Sichtrohr 
verwenden).

!   Feuchtigkeit ist in der Sonde.
● Sonde belüften oder UVS 6 ver-

wenden.
!   Die Lebensdauer der UV-Sonde ist 

überschritten.
● Röhre in der Sonde austauschen 

(siehe „Wartung“).
!   Flammenverstärker ist zu empfi nd-

lich.
● Bei Geräten mit einstellbarer 

Abschaltschwelle Schaltschwelle 
anpassen.

1

2

3

UV
- +

µA

Signal

IFS, PFS 
IFW, PFF 
BCU, PFU

Hjælp ved driftsforstyrrelser
BEMÆRK!
➔ Livsfare på grund af elektrisk stød! 

Inden arbejdet på strømførende 
dele skal de elektriske ledninger 
gøres spændingsløse!

➔ Driftsforstyrrelser må kun ud bed-
res af autoriseret fagpersonale!

➔ Undlad at udføre reparationer på 
UV-sonden, da garantien derved 
bortfalder! Faglig ukorrekte repa-
rationer og forkerte elektriske 
tilslutninger kan ødelægge UV-
sonden – så kan en fejlsikkerhed 
ikke længere garanteres!

➔ (Fjern-)reset må generelt kun 
foretages af bemyndigede fag-
kyndige under konstant kontrol af 
den brænder, der skal resettes.

➔ En sikker drift kan kun foregå i for-
bindelse med Elster Kromschrö-
der gasfyringsautomater, flamme-
vagter og brænderstyringer.

➔ Gennemfør en strømmåling i 
flammesignalledningen (måleen-
hedens pluspol på den led-
ning, som kommer fra gas-
fyringsautomaten, minuspolen 
på ledningen fra UV-sonden). 
Den målte jævnstrøm skal være 
> 1 µA (typisk 20 µA).

? Fejl
! Årsag
● Udbedring

Mulige fejl og forslag til udbedring

?  Der er jævnstrøm, uden at der 
foreligger en flamme.

!   UV-sonden forstyrres af flammerne 
fra andre brændere, f.eks. ved re-
fleksion fra ovnens vægge.

● Sonden skal placeres sådan, at 
den kun “ser” sin egen flamme 
(benyt f.eks. sigterør).

!   Der er fugtighed i sonden.
● Udluft sonden eller benyt UVS 6.
!   UV-sondens levetid er overskre-

det.
● Udskift fotocellen i sonden (se 

“Vedligeholdelse”).
!   Flammeforstærkeren er for følsom.
● Tilpas koblingstærsklen ved 

appa   rater med indstillelig frakob-
lingstærskel.

Felsökning
OBS!
➔ Farlig spänning! Slå från ström-

tillförseln före alla åtgärder på 
strömförande delar!

➔ Störningar får endast åtgärdas av 
särskilt utbildad personal!

➔ Utför inga reparationer på 
UV-sonden, i annat fall upphör 
garantin att gälla! Felaktiga re-
parationer och elanslutningar kan 
förstöra UV-sonden – säkerheten 
kan i så fall ej längre garanteras!

➔ (Fjärr-)återställning får endast gö-
ras av särskilt utbildad personal 
under ständig kontroll av brän-
naren som ska avstöras.

➔ Säker drift uteslutande tillsam-
mans med Elster Kromschröders 
gaseldningsautomater, fl amvakter 
och brännarstyrningar.

➔ Utför strömmätning i fl amsignal-
ledningen (anslut mätarens plus-
pol till ledningen som kommer 
från gaseldningsautomaten och 
minuspolen till ledningen från UV-
sonden). Den uppmätta likström-
men måste vara > 1 µA (typiskt är 
20 µA).

?  Störning
!   Orsak
● Åtgärd

Möjliga fel och förslag till 
åtgärder

?  Flamsignal/likström utan 
fl amma i brännaren.

!   UV-sonden störs av andra 
brännares fl ammor, t ex genom 
refl exion från ugnsväggarna.

● Sonden måste placeras så, att 
den endast kan “se” den egna 
fl amman (t ex med hjälp av rör).

!   Fukt i sonden.
● Dränera sonden eller använd 

UVS 6.
!   UV-sondens livstid överskriden.
● Byt rör i sonden (se skötsel).
!   Flamförstärkaren är för känslig.
● Anpassa inställningen hos appa-

rater med inställbart frånslag-
ningssteg.

Αντιµετώπιση Βλα/ών
ΠΡ�Σ�+Η!

➔ Κίνδυν�ς θανάτ�υ απ� ηλεκτρ�-
πλη%ία! Πριν απ� την εκτέλεση 
εργασιών σε ρευµατ�!�ρα µέ ρη 
απ�συνδέστε τ�υς ηλεκτρι κ�ύς 
αγωγ�ύς έτσι, ώστε να µην επι-
κρατεί σ’ αυτ�ύς ηλεκτρική τάση!

➔ Αντιµετώπιση �λα�ών µ�ν� 
απ� ε%�υσι�δ�τηµέν� ειδικ� 
πρ�σωπικ�!

➔ Μην εκτελείτε επισκευές τ�υ 
αισ   θητή ρα υπεριωδών (UV) δι �  τι 
παύ ει να ισ�ύει η παρ��ή εγγύ-
 ησης! Ανά ρµ�στες επισκευές, 
π.�. λά θ�ς ηλεκτρικές συνδέσεις, 
µπ�ρεί να καταστρέψ�υν τ�ν αισ   -
θ  ητή ρα υπεριωδών (UV) – σε τέ  -
τ�ια περίπτωση δεν εί ναι πλέ �ν εγ-
γυηµένη η απρ�σκ�πτη λειτ�υρ γία.

➔ (Τηλε-)απασ!άλιση κατά καν�να 
µ�ν�ν απ� εντεταλµέν� ειδικ� 
και υπ� συνε�ή έλεγ�� τ�υ καυ-
στήρα π�υ επισκευά�εται.

➔ Ασ!αλή λειτ�υργία µ�ν� σε 
συνδυασµ� µε µ�νάδες αυτ�µατ�υ 
ελέγ��υ καυστήρα, επιτηρητές 
!λ�γας και ελεγκτές καυστήρα τ�υ 
�ίκ�υ Elster Kromschröder.

➔  Εκτελέστε µέτρηση ρεύµατ�ς 
στ�ν αγωγ� σήµατ�ς !λ�γας 
(� θετικ�ς π�λ�ς να �ρίσκεται 
στ�ν αγωγ�ς πρ�έρ�εται απ� 
τη µ�νάδα αυτ�µατ�υ ελέγ��υ 
καυστήρα, � αρνητικ�ς π�λ�ς 
απ� τ�ν αγωγ� τ�υ αισθητήρα 
υπεριωδών (UV)). Τ� µετρηθέν 
συνε�ές ρεύµα να είναι > 1 µA 
(�αρακτηριστικ� 20 µA).

?  Βλά/ες
!   Αιτία
● Αντιµετώπιση

Πιθανές /λά/ες και πρ�τάσεις 
αντιµετώπισης των

?  Υπάρ�ει συνε�ές ρεύµα �ωρίς 
να υπάρ�ει 0λ�γα.

!   � αισθητήρας υπεριωδών 
(UV) εν��λείται απ� !λ�γες 
άλλων καυστήρων, π.�. λ�γω 
αντανάκλασης στα τ�ι�ώµατα 
τ�υ κλι�άν�υ.

● Τ�π�θετείστε τ�ν αισθητήρα 
έτσι, ώστε να �λέπει µ�ν� τη 
!λ�γα τ�υ (�ρησιµ�π�ιείτε 
για παράδειγµα σωλήνα 
παρακ�λ�ύθησης).

!   Στ�ν αισθητήρα υπάρ�ει 
υγρασία.

● Αερισµ�ς τ�υ αισθητήρα ή 
�ρησιµ�π�ίηση UVS 6.

!   Η �ωή τ�υ αισθητήρα 
υπεριωδών (UV).

●  Αλλά%τε τ�ν σωλήνα αισθητήρα 
(�λέπε “Συντήρηση”).

!   � ενισ�υτής !λ�γας είναι π�λύ 
ευαίσθητ�ς.

● Σε συσκευές µε ρυθµι��µεν� 
�ρι� θέσης εκτ�ς λειτ�υργίας 
να πρ�σαρµ�στεί τ� �ρι� θέση 
σε και εκτ�ς λειτ�υργίας.

Ajuda durante as falhas
ATENÇÃO!
➔ Choque elétrico pode ser fatal! 

Antes de trabalhar em peças 
condutoras de eletricidade, 
desconectar os condutores da 
tensão!

➔ Somente pessoal treinado e 
autorizado deve reparar as 
falhas!

➔ Não realizar consertos no sen-
sor UV, pois a garantia será 
cancelada! Consertos inadequa-
dos e conexões elétricas 
incorretas poderá danifi car o 
sensor UV. Neste caso, uma 
operação perfeita não pode 
mais ser garantida!

➔ Rearmar (via remoto), somente 
por pessoal especializado com 
continuo monitoramento do 
queimador a ser consertado.

➔ O funcionamento seguro só 
é possível se utilizado em 
conjunto com relés programa-
dores de chama, detectores 
de chama e unidades de con-
trole de chama da empresa 
Elster Kromschröder.

➔ Medir a corrente contínua no cabo 
do sinal de chama (conectar o 
pólo positivo do aparelho de 
medição no cabo proveniente do 
relé programador de chama e o 
pólo negativo no cabo proveniente 
do sensor UV). A corrente contínua 
medida deve ser maior que 1 µA 
(típico: 20 µA).

? Falha
! Causa
● Solução

Falhas possíveis e sugestões de 
solução

? Existe corrente porem não tem 
chama.

! O sensor UV é infl uenciada pela 
chama de outros queimadores, 
p. ex. pelo refl exo através das 
paredes do forno.

● Posicionar o sensor de forma 
que possa “ver” somente a sua 
própria chama (p. ex. usar um 
tubo de controle).

! Umidade no sensor.
● Ventilar o sensor ou usar o sensor 

UVS 6.
! A durabilidade do sensor UV é 

ultrapassada.
● Trocar o tubo do sensor (ver 

“Manutenção”).
! A sensibilidade do amplifi cador de 

chama é grande demais.
● Quando existente no relé de 

chama, ajustar o nível de corte 
do sinal de chama.

Hjelp til feilsøkning
OBS!
➔ Elektriske sjokk kan være 

livsfarlige! Kople alle elektriske 
ledninger strømløse før du 
arbeider med strømførende 
deler!

➔ Feilsøkning og utbedring av 
forstyrrelser må kun foretas av 
autorisert fagpersonale!

➔ Ikke utfør reparasjonsarbeider 
på UV-sonden, dette fører til at 
vår garanti taper sin gyldighet! 
Ufagmessige reparasjoner og feil 
elektrisk tilkopling kan ødelegge 
UV-sonden – en feilsikkerhet kan 
da ikke lengre garanteres!

➔ (Fjern)-reset må prinsipielt kun 
utføres av autorisert personale, 
med konstant overvåkning av 
brenneren som skal repareres.

➔ Sikker drift kun i forbindelse med 
gassfyringsautomater, flamme-
vakter og brennerstyringer fra 
Elster Kromschröder.

➔ Mål strømmen i flammesignalled-
ningen (måleapparatets plusspol 
på ledningen som kommer fra 
gassfyringsautomaten, minuspo-
len på ledningen fra UV-sonden). 
Den målte likestrømmen må være
> 1 µA (typisk 20 µA).

? Forstyrrelse
! Årsak
● Utbedring

Mulige feil og forslag til 
utbedring

?  Det strømmer en likestrøm 
uten at det finnes flamme.

!   UV-sonden blir forstyrret av flam-
mer fra andre brennere, f.eks. av 
gjenspeiling på ovnvegger.

● Sonden må plasseres slik at den 
bare “ser” sin egen flamme (bruk 
f.eks. “kikkerør”).

!   Det er oppstått fuktighet inne i 
sonden.

● Luft sonden eller bruk UVS 6.
!   UV-sondens levetid er over-

skredet.
● Skift ut rørene i sonden (se “Ved-

likehold”).
!   Flammeforsterkeren er for ømfintlig.
● For apparater med innstillbar 

frakoplingsterskel må koplings-
terskelen tilpasses.
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?  Es fl ießt kein Gleichstrom trotz 
Flamme.

!   Die Sonde ist verschmutzt, z. B. 
durch Ruß.

● Sonde oder Quarzglas säubern.
!   Feuchtigkeit ist in der Sonde.
● Sonde belüften oder UVS 6 ver-

wenden.
!   Sonde ist von der Flamme zu weit 

entfernt.
● Entfernung verkleinern.

?  Gasfeuerungsautomat zündet 
pulsierend.

!   Die Sonde „sieht“ den Zündfun-
ken.

● Sonde neu positionieren, so dass 
sie den Zündfunken nicht mehr 
„sehen“ kann.

● Gasfeuerungsautomat verwenden, 
welcher zwischen Zündfunken und 
Flammensignal unterscheiden 
kann.

?  Das Flammensignal wird nach 
längerer Betriebsphase immer 
schwächer.

!   Defekt der Röhre durch falsches 
Anschließen der Sonde.

● Gerät ausbauen und zur Reparatur 
einschicken.

● Röhre gemäß Verdrahtungsvor-
schrift anschließen.

?  Der Gasfeuerungsautomat geht 
während des Anlaufs oder im 
Betrieb auf Störung.

!   Stark schwankendes Flammen-
signal unterschreitet kurzzeitig die 
Schaltschwelle.

● Abstand UV-Sonde zur Flamme 
verringern.

● UV-Sonde so positionieren, dass 
sie ohne Beeinträchtigung (z. B. 
Rauchschleier) die Flamme sehen 
kann.

?  Der er ingen jævnstrøm trods 
flamme.

!   Sonden er tilsmudset, f.eks. på 
grund af sod.

● Rens sonden eller kvartsglasset.
!   Der er fugtighed i sonden.
● Udluft sonden eller benyt UVS 6.
!   Sonden er for langt væk fra flam-

men.
● Gør afstanden mindre.

?  Gasfyringsautomaten tænder 
pulserende.

!   Sonden “ser” tændgnisten.
● Placer sonden, så den ikke læn-

gere kan “se” tændgnisten.
● Benyt en gasfyringsautomat, som 

kan skelne mellem tændgnist og 
flammesignal.

?  Flammesignalet bliver svagere 
og svagere efter en længere 
driftsfase.

!   Fotocellen er defekt, fordi sonden 
er tilsluttet forkert.

●  Afmonter enheden og indsend den 
til reparation.

● Tilslut fotocellen i overensstem-
melse med tilslutningsforskriften.

?  Gasfyringsautomaten skifter til 
fejl under opstarten eller under 
driften.

!   Et stærkt svingende flammesignal 
underskrider kort koblingstærsk-
len.

●  Reducer afstanden mellem sonden 
og flammen.

● Placer sonden sådan, at den kan 
se flammen uden hindringer (f. eks. 
røgslør).

?  Flamma i brännaren men ingen 
fl amsignal/likström.

!   Sonden är smutsig, t ex genom 
sot.

● Rengör sonden eller kvartsglaset.
!   Fukt i sonden.
● Dränera sonden eller använd 

UVS 6.
!   Sonden är för långt från fl amman.
● Minska avståndet.

?  Gaseldningsautoma ten tänder 
pulseran de.

!   Sonden “ser” tändgnistan.
● Placera sonden så, att den inte 

längre kan “se” tändgnistan.
● Använd en gaseldningsautomat 

som kan skilja på tändgnista och 
fl amsignal.

?  Flamsignalen blir allt svagare 
efter längre driftperiod.

!   Rör defekt till följd av felaktigt 
ansluten sond.

● Demontera apparaten och skicka 
in den för reparation.

● Anslut röret enligt inkopplings-
schema.

?  Gaseldningsautomaten går i 
störningsläge under start eller 
under drift.

!   Starkt fl uktuerande fl amsignal 
underskrider frånslagningssteget 
korta perioder.

● Minska avståndet mellan UV-sond 
och fl amma.

● Placera UV-sonden så, att den 
utan påverkan (t ex genom rök) 
kan “se” fl amman.

?  ∆εν υπάρ�ει συνε�ές ρεύµα, 
ενώ υπάρ�ει 0λ�γα.

!   � αισθητήρας είναι λερωµέν�ς, 
π.�. απ� αιθάλη.

● Καθαρίστε τ�ν αισθητήρα 
ή αντίστ�ι�α τ� γυαλί απ� 
�αλα�ία.

!   Υγρασία στ�ν αισθητήρα
● Αερισµ�ς τ�υ αισθητήρα ή 

�ρησιµ�π�ίηση UVS 6.
!   Μεγάλη η απ�σταση µετα%ύ 

αισθητήρα και !λ�γας.
● Μειώστε την απ�σταση.

?  Η µ�νάδα αυτ�µατ�υ ελέγ��υ 
καυστήρα ανά/ει µε �ρµή.

!   � αισθητήρας “�λέπει” σπινθή-
ρα ανά!λε%ης.

● Να τ�π�θετηθεί πάλι � 
αισθητήρας έτσι, ώστε να µη 
“�λέπει” πλέ�ν τ�ν σπινθήρα 
ανά!λε%ης.

●  �ρησιµ�π�ιείτε αυτ�µατη µ�νά-
δα ελέγ��υ καυστήρα, η �π�ία 
µπ�ρεί να %ε�ωρί�ει σπινθήρα 
ανά!λε%ης και σήµα !λ�γας.

?  Τ� σήµα 0λ�γας γίνεται πι� 
ασθενές �σ� µεγαλώνει η 
0άση λειτ�υργίας.

!   Βλά�η στ� σωλήνα λ�γω 
εσ!αλµένης σύνδεσης τ�υ 
αισθητήρα.

● Να α!αιρεθεί η συσκευή και 
απ�σταλεί πρ�ς επισκευή.

●  Σύνδεση τ�υ σωλήνα σύµ!ωνα 
µε τ�υς καν�νισµ�ύς.

?  Μετά/αση της µ�νάδας 
αυτ�µατ�υ ελέγ��υ καυστήρα 
κατά την εκκίνηση ή κατά τη 
λειτ�υργία σε “Βλά/η”.

!   Η τιµή τ�υ σήµατ�ς !λ�γας µε 
ισ�υρή απ�κλιση είναι για λίγ� 
�αµηλ�τερη τ�υ �ρί�υ θέση σε 
και εκτ�ς λειτ�υργίας.

●  Μειώστε την απ�σταση µετα%ύ 
τ�υ αισθητήρα υπεριωδών (UV) 
και !λ�γας.

● Τ�π�θετείστε τ�ν αισθητήρα 
υπεριωδών (UV) έτσι, ώστε 
να µπ�ρεί να “δει” τη !λ�γα 
�ωρίς εµπ�δι� (π.�. πέπλ� 
καπνιάς).

? Não há corrente contínua 
apesar da chama.

! O sensor está sujo, p. ex. por 
fuligem.

● Limpar o sensor ou o visor de 
quartzo.

! Umidade no sensor.
● Ventilar o sensor ou usar o sensor 

UVS 6.
! A distância entre o sensor e a 

chama é muito grande.
● Reduzir a distância.

? O relé programador de chama 
acende por pulsos.

! O sensor “vê” a faísca de 
ignição.

● Reposicionar o sensor de forma 
que não possa “ver” a faísca de 
ignição.

● Usar um relé programador de 
chama que possa diferenciar 
as faíscas de ignição e sinais de 
chama.

? A intensidade do sinal de 
chama cai depois de longos 
períodos de operação.

! Defeito no tubo devido a instalação 
errada do sensor.

● Remover o aparelho e mandar ao 
fabricante para conserto.

● Conectar o tubo UV de acordo 
com as instruções de instalação 
elétrica.

? O relé programador de chama 
entra em situação de falha 
durante a partida ou durante 
a operação.

! O sinal de chama oscila muito 
e durante um curto tempo cai 
abaixo do sinal mínimo ajustado 
no relé de chama.

● Reduzir a distância entre o sensor 
UV e a chama.

● Posicionar o sensor UV de forma 
que possa ver a chama sem 
prejuízo (p. ex. cortina de fumo).

?  Det strømmer ingen likestrøm, 
til tross for at flamme 
foreligger.

!   Sonden er tilsmusset, f.eks. pga. 
sot.

● Rengjør sonden eller kvarts-
glasset.

!   Det er oppstått fuktighet inne i 
sonden.

● Luft sonden eller bruk UVS 6.
!   Sonden er plassert for langt borte 

fra flammen.
● Reduser avstanden.

?  Gassfyringsautomaten tenner 
pulserende.

!   Sonden “ser” tenningsgnisten.
● Posisjoner sonden på nytt, slik at 

den ikke kan “se” tenningsgnisten 
mer.

● Bruk gassfyringsautomat som kan 
skjelne mellom tenningsgnisten og 
flammesignalet.

?  Flammesignalet blir stadig 
svakere etter en lengre 
driftsfase.

!   Defekt i rørene pga. at sonden er 
feil tilkoplet.

● Demonter apparatet og ta kontakt 
med leverandøren.

● Kople til rørene slik det angis i 
kablingsinstruksene.

?  Gassfyringsautomaten kopler 
til forstyrrelse under oppstart 
eller i drift.

!   Flammesignalet er svært ujevnt og 
underskrider et øyeblikk koplings-
terskelen.

● Reduser avstanden mellom UV-
sonden og flammen.

● Plasser UV-sonden slik at den kan 
se flammen uhindret (hinder kan 
f.eks. være et røykslør).
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Vi forbeholder oss retten til tekniske 
forandringer grunnet fremskritt.

Ta kontakt med forhandleren dersom 
du har tekniske spørsmål. Adressene 
finnes på internett eller du får den hos 
Elster GmbH, Osnabrück.

Ret til tekniske ændringer, som tjener 
fremskridtet, forbeholdes.

Hvis De har tekniske spørgsmål, be-
des De henvende dem til det agentur/
den filial, som er ansvarlig for Dem. 
Adressen finder De på internet eller 
hos Elster GmbH, Osnabrück.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei 
der Elster GmbH, Osnabrück.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH, Osnabrück
Tel.  +49 (0)541 1214-3 65
Tel.  +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel.  +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Zubehör
Wärmeschutz für UVS 1
➔ Sichtrohr-Aussen-∅ 1/2".

Ersatzteil
Ersatzröhre
➔ Für alle UV-Sonden.

➔ Röhrentausch: siehe „Wartung“.

Technische Daten
Abstand UV-Sonde – Flamme: 
300–400 mm
UV-Photozelle: P578
Spektralbereich: 190–270 nm
max. Empfi ndlichkeit: 210 ±10 nm
min. Gleichstromsignal: 1 µA
Überspannungskategorie 2
Schutzart:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Umgebungstemperatur: 
-40 °C bis +80 °C.
Lebensdauer der UV-Photozelle: 
ca. 10.000 Betriebsstunden.
Gewicht:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Tilbehør
Varmebeskyttelse til UVS 1
➔ Sigterør udvendig Ø 1/2".

Reservedel
Reservefotocelle
➔ Til alle sonder.

➔ Udskiftning af fotocelle: se “Vedli-
geholdelse”.

Tekniske data
Afstand UV-sonde – flamme: 
300 – 400 mm
UV-fotocelle: P578
Spektralområde: 190 – 270 nm
max. følsomhed: 210 ± 10 nm
min. jævnstrømssignal: 1 µA
Overspændingskategori 2
Kapslingsklasse:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Omgivelsestemperatur: 
-40 °C til +80 °C.
UV-fotocellens levetid: 
ca. 10.000 driftstimer.
Vægt:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Tillbehör
Värmeskydd för UVS 1
➔ Rörets ytter-Ø 1/2".

Reservdel
Reservrör
➔ För alla UV-sonder.

➔ Rörbyte, se skötsel.

Tekniska data
Avstånd UV-sond – fl amma: 
300 – 400 mm
UV-rör: P578
Spektralområde: 190 – 270 nm
max känslighet: 210 ± 10 nm
min likströmssignal: 1 µA
Överspänningskategori 2
Kapslingsklass:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Omgivningstemperatur: 
-40 °C till +80 °C.
Livstid för UV-rör: 
ca 10.000 drifttimmar.
Vikt:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Ανταλλακτικά
Θερµ�µ�νωση για UVS 1
➔ Σωλήνας παρακ�λ�ύθησης 

ε%ωτερικής διαµέτρ�υ 1/2".

Ανταλλακτικ�
Ε0εδρικ�ί σωλήνες
➔ Για �λ�υς τ�υς σωλήνες 

υπεριωδών (UV).

➔ Αλλαγή σωλήνων: �λέπε 
Συντήρηση.

Τε�νικά 
+αρακτηριστικά
Απ�σταση αισθητήρα υπερι-
ωδών – !λ�γα: 300 – 400 mm
Φωτ�κύτταρ� υπεριωδών: Ρ578
Εύρ�ς !άσµατ�ς: 190 – 270 nm
µεγ. ευαισθησία: 210 ± 10 nm
ελά�. σήµα συνε��ύς ρεύµατ�ς: 
1 µA
Κατηγ�ρία υπέρτασης 2
Μ�νωση:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς: 
απ� -40 µέ�ρι +80 °C.
∆ιάρκεια �ωής τ�υ !ωτ�κύτ-
ταρ�υ υπεριωδών: 
περ. 10.000 ώρες λειτ�υργίας.
Βάρ�ς:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Acessórios
Proteção térmica para UVS 1
➔ Diâmetro externo do tubo de 

controle: 1/2".

Peça de reposição
Tubo de reposição
➔ Para todos os sensores UV.

➔ Substituição do tubo UV: ver 
“Manutenção”.

Dados técnicos
Distância sensor UV – chama: 
300 – 400 mm
Célula fotoelétrica UV: P578
Range espectral: 190 – 270 nm
Sensibilidade máx.: 210 ± 10 nm
Sinal de corrente contínua mín.: 
1 µA
Categoria de sobretensão 2
Tipo de proteção:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Temperatura ambiente: 
-40°C até +80°C.
Vida útil da célula fotoelétrica UV: 
aprox. 10000 horas de funciona-
mento.
Peso:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Tilbehør
Varmebeskyttelse for UVS 1
➔ Kikkerørets utvendige diameter 

1/2".

Reservedel
Reserverør
➔ For alle UV-sonder.

➔ Skifte av rør: Se “Vedlikehold”.

Tekniske data
Avstand UV-sonde – flamme: 
300 – 400 mm
UV-fotocelle: P578
Spektralområde: 190 – 270 nm
maks. ømfintlighet: 210 ± 10 nm
min. likestrømsignal: 1 µA
Overspenningskategori 2
Beskyttelsesart:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Omgivelsestemperatur: 
-40 °C til +80 °C.
UV-fotocellens levetid: 
ca. 10000 driftstimer.
Vekt:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

2 3

84327010

1

74960445

Rätt till tekniska ändringar förbe-
hålles.

Vid tekniska frågor, kontakta närmaste 
fi lial/representant. Adressen erhålles 
på Internet eller hos Elster GmbH i 
Osnabrück.

Reservamo-nos os direitos de 
introduzir modifi cações devidas ao 
progresso técnico.

Assistência técnica pode ser con-
sultada na sucursal/representação 
da sua localidade. O endereço 
pode ser retirado da internet ou na 
Elster GmbH, Osnabrück.

Εκ!ρά��υµε τις επι!υλά%εις 
για αλλαγές π�υ υπηρετ�ύν την 
τε�νική πρ��δ�.

Περαιτέρω υπ�στήρι%η έ�ετε απ� 
τ�/την αρµ�δι�/αρµ�δια για σας 
υπ�κατάστηµα/αντιπρ�σωπεία, η 
διεύ θυνση τ�υ/της �π�ί�υ/�π�ίας 
υπάρ�ει στ� Internet ή µπ�ρείτε 
να την πληρ�!�ρηθείτε απ� την 
Elster GmbH, Osnabrück.


